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Deutschland / Germany
GARDENA 
Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm 
Produktfragen: 
(+49) 731 490-123
Reparaturen: 
(+49) 731 490-290
service@gardena.com

Argentina
Husqvarna Argentina S.A.
Vera 745
(C1414AOO) Buenos Aires
Phone: (+ 54) 11 4858-5000
diego.poggi@ar.husqvarna.com

Australia
Husqvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 18, 
Gosford NSW 2250
or: 69 Chivers Rd, 
Somersby NSW 2250
Phone: + 61 (0) 2 4372 1500
customer.service@
husqvarna.com.au

Austria / Österreich
Husqvarna Austria GmbH
Consumer Products
Industriezeile 36
4010 Linz
Phone: (+43) (0) 732/77 01 01-90
consumer.service@husqvarna.at

Belgium
GARDENA Belgium NV/SA
Leuvensesteenweg 555 b10
1930 Zaventem 
Phone: (+32) 27 20 921 2
info@gardena.be

Brazil 
Palash Importação 
e Comércio Ltda
Rua São João do Araguaia, 338
Barueri – SP – CEP: 06409-060
Phone: (+55) 11 4198-9777
eduardo@palash.com.br

Bulgaria
Husqvarna Bulgaria Eood
72 Andrey Ljapchev Blvd.
1799 Sofia 
Phone: 02/9 75 30 76

Canada
GARDENA Canada Ltd. 
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 905 792 93 30
info@gardenacanada.com

Chile
Garden Chile S.A.
San Sebastián 2839
Ofic. 701 A
Las Condes - Santiago de Chile
Phone: (+56) 2 20 10 708
garfar_cl@yahoo.com

Costa Rica
Compania Exim 
Euroiberoamericana S.A. 
Aptdo Postal 1260
San José 
Phone: (+506) 223 20 75
exim_euro@racsa.co.cr

Croatia
SILK ADRIA d.o.o.
Josipa Lončara 3
10090 Zagreb
Phone: (+385) 1 3794 580
silk.adria@zg.t�com.hr

Cyprus
FARMOKIPIKI LTD
P.O. Box 7098
74, Digeni Akrita Ave.
1641 Nicosia
Phone: (+357) 22 75 47 62
condam@spidernet.com.cy

Czech Republic
GARDENA spol. s.r.o.
Tuřanka 115
62700 Brno 
Phone: (+420) 548 217 777
gardena@gardenabrno.cz

Denmark
GARDENA
Husqvarna Consumer Outdoor
Products
Salgsafdelning Danmark
Box 9003
200 39 Malmö
info@gardena.dk

Estonia
Husqvarna Eesti OÜ
Consumer Outdoor Products
Kesk tee 10, Aaviku küla
Rae vald, Harju maakond 75305
kontakt.etj@husqvarna.ee

Finland
Oy Husqvarna Ab
Consumer Outdoor Products
Lautatarhankatu 8 B / PL 3
00581 HELSINKI
info@gardena.fi

France
Husqvarna France S.A.S.
9 – 11 allée des Pierres Mayettes
ZAC des Barbanniers
B.P. 99
92232 Gennevilliers cedex
Phone: (+33) 01 40 85 30 40
service.consommateurs@gardena.fr

Great Britain
Husqvarna UK Ltd
Preston Road
Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
Co Durham
DL5 6UP
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
HUSQVARNA ∂§§∞™ ∞.∂.μ.∂.
À/Ì· ∏Ê·›ÛÙÔ˘ 33A
μÈ. ¶Â. ∫ÔÚˆ›Ô˘
19 400 ∫ÔÚˆ› ∞ÙÙÈÎ‹˜
Phone: (+30) 210 6620225 – 6
service@agrokip.gr

Hungary
Husqvarna 
Magyarország Kft.
Ezred u. 1 – 3
1044 Budapest
Phone: (+ 36) 80 20 40 33
gardena gardena.hu

Iceland
Ó. Johnson & Kaaber
Tunguhalsi 1
110 Reykjavik 
ooj@ojk.is

Ireland
McLoughlins RS
Unit 5
Norther Cross Business Park
North Road, Finglas
Dublin 11

Italy
GARDENA Italia S.p.A.
Via Donizetti 22
20020 Lainate (Mi)
Phone: (+39) 02.93.94.79.1
info@gardenaitalia.it

Japan
KAKUICHI co., Ltd.
Sumitomo Realty & Development
Kojimachi 
BLDG., 8F
5 – 1 Nibanncyo, chiyoda-ku, 
Tokyo 102-0084
Phone: (+81)-(0)3-3264-4721
m_ishihara@kaku-ichi.co.jp

Latvia
SIA „Husqvarna Latvija“
Consumer Outdoor Products
Bākūžu iela 6, Rīga, LV�1024
info@husqvarna.lv

Lithuania
UAB Husqvarna Lietuva
Consumer Outdoor Products
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
centras@husqvarna.lt

Luxembourg
Magasins Jules Neuberg
39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010
Phone: (+352) - 40 14 01
api@neuberg.lu

Netherlands
GARDENA Nederland B.V. 
Postbus 50176 
1305 AD ALMERE 
Phone: (+31) 36 521 00 00
info@gardena.nl

Neth. Antilles
Jonka Tuincentrum 
Sta. Rosa Weg 196 
P.O. Box 8200 
Curaçao 
Phone: (+599) 9 767 66 55
pgm@jonka.com

New Zealand
Husqvarna New Zealand Ltd.
51 Aintree Avenue
Mangere, Manukau 2022
or: PO Box 76437
Manukau City 2241
Phone: (09)9202410

Norway
GARDENA 
Husqvarna Consumer Outdoor
Products
Salgskontor Norge
Kleverveien 6
1540 Vestby
info@gardena.no

Poland
HUSQVARNA Poland Spółka z o.o.
ul. Wysockiego 15 b
03�371 Warszawa
Oddział w Szymanowie
Szymanów 9 d
05�532 Baniocha

Portugal
Husqvarna Portugal SA
Sintra Business Park
Edificio 1 · Fracção 0 G
Abrunheira
2710-089 Sintra
info@gardena.pt

Romania
MADEX INTERNATIONAL SRL
Șoseaua Odăii 117 – 123
Sector 1, București, 
RO 013603
Phone: (+40) 21 352-7603 / 4 / 5 / 6
madex@gardena.ro

Russia / Россия
OOO «Husqvarna»
Leningradskaya street, vladenie 39
Khimki Business Park
Building 2, 4th floor
141400 Moscow Region, Khimki
Phone: +7 (495) 797 26 70
Singapore
HY-RAY PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
shiying@hyray.com.sg

Serbia
DOMEL d.o.o.
Savski Nasip 7
11070 Novi Beograd
Serbia
Phone: (+381) 11 2772 204
miroslav.jejina@domel.co.yu

Slovenia
GARDENA d.o.o. 
Brodišče 15
1236 Trzin 
Phone: (+386) 1 580 93 32
servis@gardena.si

South Africa
GARDENA 
South Africa (Pty.) Ltd.
P.O. Box 11534
Vorna Valley 1686
Phone: (+27) 11 315 02 23
sales@gardena.co.za

Spain
Husqvarna Espana S.A.
C/Basauri, nº 6 
La Florida 
28023 Madrid
Phone: (+34) 91 708 05 00 
(4 líneas)
atencioncliente@gardena.es

Sweden
GARDENA
Husqvarna Consumer Outdoor
Products
Försäljningskontor Sverige
Box 9003
20039 Malmö
info@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Mägenwil 
Phone: +41 (0) 62 887 37 00
info@gardena.ch

Turkey
GARDENA Dost Dıș Ticaret
Mümessillik A.Ș. 
Sanayi Çad. Adil Sok. No. 1
34873 Kartal – Istanbul
Phone: (+90) 216 38 93 939
info@gardena-dost.com.tr

Ukraine / Yкраїна
ТОВ «ГАРДЕНА УКРАЇНА»
Василькiвська, 34, 204-Г
03022, Київ
Тел.: (+38 044) 498 39 02
info@gardena.ua

USA
GARDENA Canada Ltd. 
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 905 792 93 30
info@gardenacanada.com
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© GARDENA Manufacturing GmbH
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GARDENA Drucksprüher 5 l

Dies ist die deutsche Originalbetriebsanleitung.
Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig und beachten Sie deren 
Hinweise. Machen Sie sich anhand dieser Betriebsanleitung mit dem 
Drucksprüher, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicherheitshinweisen 
vertraut.
Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren 
sowie Personen, die nicht mit dieser Betriebsanleitung vertraut sind, 
 diesen Drucksprüher nicht benutzen.
Bitte bewahren Sie diese Betriebsanleitung sorgfältig auf.

1. Einsatzgebiet Ihres GARDENA Drucksprühers

Bestimmung:
Der GARDENA Drucksprüher ist für das Ausbringen von flüssigen, nicht 
lösungsmittelhaltigen Schädlingsbekämpfungsmitteln1), Unkrautvertil-
gern1), Düngemitteln1), Fensterreinigern1), Autowachs und Konservierern1) 
im privaten Haus und Hobbygarten bestimmt. Er darf nicht in öffentlichen 
Anlagen, Parks und Sportstätten und nicht in der Land- und Forstwirt-
schaft eingesetzt werden. Die Einhaltung der vom Hersteller beigefügten 
Betriebsanleitung ist Voraussetzung für den ordnungsgemäßen Gebrauch 
des Drucksprühers.
1)  Nach dem Gesetz über Pflanzenschutzmittel sowie dem Waschmittelgesetz dürfen nur 

 zugelassene Mittel verwendet werden (autorisierter Fachhandel).

Zu beachten:
Wegen körperlicher Gefährdung dürfen mit dem GARDENA  Drucksprüher 
nur die vom Hersteller benannten Flüssigmittel aus gebracht werden. 
Es dürfen auch keine Säuren, Desinfektions- und Imprägnierungsmittel 
ausgebracht werden. Es empfiehlt sich, nur von der BBA (Biologische 
Bundesanstalt) zugelassene Pflanzenschutzmittel zu verwenden. 
Dem Hersteller sind zum Zeitpunkt der Herstellung des Gerätes keine 
schädlichen Einwirkungen der von der BBA zugelassenen Pflanzen-
behandlungsmittel auf die Werkstoffe des Gerätes bekannt. Beim Aus-
bringen von Insektiziden, Herbiziden und Fungiziden bzw. Flüssig-
sprühmitteln, bei denen deren Hersteller besondere Schutzmaßnahmen 
vorsehen, sind diese zu befolgen.

2. Sicherheitshinweise

Körperliche Gefährdung:
Drucksprüher niemals öffnen oder die Düse abschrauben, solange der 
Drucksprüher noch unter Druck steht. Wegen körperlicher Gefährdung 
den Drucksprüher niemals an ein Druckluftgerät anschließen. 
 Drucksprüher immer senkrecht stellen, bevor das Sicherheitsüberdruck-
ventil 5 (Abb. A3) herausgezogen wird. Vor jedem Öffnen des Druck-
sprühers Druck durch Herausziehen des Sicherheitsüberdruckventils 
vollständig ablassen. 

Reinigung:
Nach jedem Gebrauch Druck ablassen (Drucksprüher dazu immer 
 senkrecht stellen), Behälter entleeren, sorgfältig säubern und mit klarem 
Wasser durchspülen. Anschließend den Drucksprüher in geöffnetem 
Zustand trocknen lassen. Restflüssigkeiten nicht über die Kanalisation 
entsorgen (kommunale Entsorgungssysteme). Zur Vermeidung even-
tueller chemischer Reaktionen ist der Drucksprüher beim Wechsel von 
Spritzmitteln zu reinigen. Zum Säubern der Ventile des Sprührohrs und 
der Düse den Drucksprüher mit klarem Wasser (ggf. unter Zusatz von 
Spülmittel) in Betrieb setzen. Wegen der Verträglichkeit mit den verwen-
deten Werkstoffen niemals aggressive, lösungsmittelhaltige Reinigungs-
mittel oder Benzin verwenden. Bei äußerer Verschmutzung von Deckel 
und Behälter den Bereich Gewinde und Gewinde-O-Ring gründlich 
s äubern. Bei Verwendung von mehreren Drucksprühern dürfen Behälter 
und Deckel nicht untereinander ausgetauscht werden. 

Bedienung:
Drucksprüher vor jeder Benutzung einer Sichtprüfung unterziehen. 
Drucksprüher nie mit gefülltem, unter Druck stehendem Behälter 
 unbeaufsichtigt und über längere Zeit stehen lassen. Kinder sind vom 
Gerät fernzuhalten. Sie sind Dritten gegenüber verantwortlich. Betätigen 
Sie das Sicherheitsüberdruckventil nur, wenn der Sprüher senkrecht 
steht. Den Drucksprüher keiner großen Hitze aussetzen. Pumpe mit 
Pumpengriff von Hand fest zuschrauben (kein Werkzeug verwenden).

Aufbewahrung:
Zur Aufbewahrung den Drucksprüher stets ganz leer sprühen (auch nach 
der Reinigung mit Wasser) und frostfrei lagern. Beim Arbeiten mit Dauer-
arretierung erhöhte Sorgfalt walten lassen und den Drucksprüher nie mit 
Dauerarretierung lagern.

3. Montage

A1  Sprührohr 1 im Handventil 2 montieren.

A2  Sprühschlauch 3 am Handventil 2 montieren.

A3  Sprühschlauch 3 am Behälterdeckel 4 montieren.

A4  Trageriemen 6 montieren.

4. Bedienung

Bitte beachten Sie die Sicherheitsvorschriften und die richtige Dosierung 
gemäß den Angaben des Sprühmittelherstellers.

B1  Behälter 7 befüllen.

B2  Sprührohr 3 einstellen und Spritzflüssigkeit ausbringen 8.

B3  Sprühstrahl 9 einstellen.

5. Reinigung

Drucksprüher reinigen:
Nach dem Ausbringen von Flüssigkeit muss der Drucksprüher gereinigt 
werden.
Drucksprüher mit klarem Wasser (ggf. unter Zusatz von Spülmittel) in 
Betrieb setzen und leersprühen. Die Ventile, das Sprührohr und die 
Düsen werden gereinigt.
Wir empfehlen, nach 5-jähriger Benutzung den Drucksprüher einer 
 eingehenden Prüfung – am besten durch den GARDENA Service – zu 
unterziehen.

6. Beheben von Störungen

C1  Sieb reinigen:
v Sieb 0 im Sprührohr 3 ausbauen und reinigen.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Pumpe liefert  keinen 
Druck.

Sicherheitsventil lose. Sicherheitsventil 
 festschrauben.

Schlauchanschlüsse 
am Behälter und am 
Handventil undicht.

Schlauchanschlüsse 
am Behälter und am 
Ventil festdrehen.

Dauerarretierung am 
Handgriff festgestellt.

Dauerarretierung am 
Handgriff lösen.

Dichtkappe 
 verschmutzt.

Dichtkappe reinigen.

Dichtkappe defekt. Dichtkappe 
 austauschen.

Druckspüher 
sprüht trotz Druck 
nicht oder nur 
mit schlechtem 
Sprühstrahl.

Düse verstopft. Düse reinigen.

Sieb verstopft. Sieb im Sprührohr 
 reinigen.

Schwergängigkeit 
beim Öffnen 
und Schließen des 
Behälters.

Behälterdruck zu 
hoch.

Behälterdruck über 
Sicherheitsüberdruck-
ventil vollständig 
ablassen.

Bei sonstigen Störungen bitten wir Sie, sich mit dem GARDENA Service 
in Verbindung zu setzen.

7. Außerbetriebnahme

Lagern:
1. Drucksprüher reinigen (siehe 5. Reinigung).
2. Drucksprüher an einem frostfreien Ort lagern.

8. Lieferbares Zubehör

GARDENA Sprühkegel   Verhindert das Verwehen 
des Sprühnebels.  Art.-Nr. 894

GARDENA Verlängerungsrohr   Verlängert das Sprührohr.  Art.-Nr. 897

9. Technische Daten

Max. Füllmenge 5 l Zulässiger Betriebsdruck 3 bar

Düsenrohrlänge 36 cm Zulässige Betriebs-
temperatur

40 °C

Schlauchlänge 150 cm

10. Garantie

GARDENA gewährt für dieses Produkt 2 Jahre Garantie (ab Kaufdatum). 
Diese Garantieleistung bezieht sich auf alle wesentlichen Mängel des 
Gerätes, die nachweislich auf Material- oder Fabrikationsfehler zurück-
zuführen sind. Sie erfolgt durch die Ersatz lieferung eines einwandfreien 
Gerätes oder durch die kostenlose Reparatur des eingesandten Gerätes 
nach unserer Wahl, wenn folgende Voraussetzungen gewährleistet sind: 
Das Gerät wurde sachgemäß und laut den Empfehlungen in der Betriebs-
anleitung behandelt. Es wurde weder vom Käufer noch von einem Dritten 
versucht, das Gerät zu reparieren. Diese Hersteller-Garantie berührt die 
gegenüber dem Händler / Verkäufer bestehenden Gewährleistungs-
ansprüche nicht. Im Garantiefall schicken Sie bitte das defekte Gerät 
zusammen mit einer Kopie des  Kaufbelegs und einer Fehlerbeschreibung 
per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder frankiert an die auf der 
Rückseite angegebene Serviceadresse. Unfreie Paketsendungen werden 
im Postverteilzentrum  ausgefiltert und erreichen uns nicht. Nach erfolgter 
Reparatur senden wir das Gerät frei an Sie zurück.

D
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GARDENA Irroratore a pressione 5 l

Questa è la traduzione dal testo originale tedesco delle  istruzioni per 
l’uso. Si imparerà così a conoscere il prodotto e ad usarlo corretta-
mente. Prima di mettere in uso l’irroratore a pressione, si raccomanda 
di  leggere attentamente le istruzioni e di attenersi alle avvertenze ivi 
riportate. Per motivi di sicurezza, bambini, giovani sotto i 16 anni e tutti 
coloro che non hanno preso visione delle istruzioni non devono utilizzare 
l’irroratore. Conservare le istruzioni in un luogo sicuro.

1. Modalità d’impiego dell’irroratore a pressione

Settore d’utilizzo:
L’irroratore a pressione GARDENA è un prodotto concepito per uso 
 privato in ambito domestico. Non è pertanto previsto il suo impiego in 
impianti pubblici, parchi, campi sportivi, o in agricoltura e silvicoltura.
Va utilizzato per nebulizzare prodotti liquidi non solventi1), antiparas-
sitari1), diserbanti1), concimi1), detergenti per vetri1), cere e conservanti 
per auto1). Per un uso corretto dell’irroratore, si raccomanda di attenersi
alle istruzioni del fabbricante.
1)  Conformemente alla legislazione vigente sull’impiego di fitofarmaci e detergenti, vanno utilizzati 

esclusivamente i prodotti omologati, acquistabili presso i rivenditori specializzati autorizzati.

Nota bene:
Per ragioni di incolumità personale l’irroratore GARDENA deve essere 
impiegato esclusivamente per le sostanze liquide indicate dal  fabbri cante. 
Non va mai usato per spruzzare acidi, disinfettanti o impregnanti. Si rac-
comanda di utilizzare solamente fitofarmaci  autorizzati dal Ministero della 
Sanità che, allo stato attuale, non risultano poter danneggiare in alcun 
modo i materiali di fabbricazione dell’attrezzo. Se si spruzzano insetticidi, 
erbicidi o altre sostanze liquide per le quali il fabbricante ha disposto par-
ticolari norme di sicurezza, si raccomanda di seguirle scrupolosamente.

2. Norme di sicurezza

Incolumità personale:
Si raccomanda di attenersi sempre alle avvertenze qui di seguito speci fi cate. 
Finchè l’irroratore è sotto pressione, non aprirlo o non  svitarne mai l’ugello. 
Per ragioni di incolumità personale non collegare mai l’irroratore a un com-
pressore. Prima di aprire l’irroratore, scaricare sempre completa mente la 
pressione tirando verso l’alto la  valvola di sicurezza 5 (fig. A3). Per eseguire 
questa operazione mettere sempre l’irroratore in posizione verticale.

Pulizia:
Dopo ogni utilizzo scaricare la pressione (tenendo l’irroratore in posi-
zione verticale), svuotare il serbatoio, pulirlo accuratamente, sciacquarlo 
sotto l’acqua corrente e lasciarlo aperto affinché si asciughi bene. 
Per lo smaltimento dei liquidi residui, attenersi alle disposizioni comunali 
vigenti. Dovendo sostituire il liquido da spruzzare, pulire sempre bene 
l’irroratore per evitare possibili reazioni chimiche. Per pulire valvola, 
 lancia e ugello, riempire il contenitore con acqua fresca (eventualmente 
aggiungendo del detergente) e azionare l’irroratore. Non utilizzare mai 
detergenti aggressivi a base di solventi o benzina, incompatibili con 
i materiali di fabbricazione dell’irroratore. Tenere l’irroratore sempre ben 
pulito anche all’esterno: eliminare con cura eventuali residui di sporco 
dalla filettatura del serbatoio, dalla guarnizione e dal coperchio. Nel caso 
in cui si utilizzino più irroratori, non scambiare mai serbatoi e coperchi.

Avvertenze d’uso:
Prima di ogni impiego controllare le condizioni dell’irroratore. Non 
lasciare mai incustodito per lungo tempo l’irroratore pieno e sotto pres-
sionen. Tenere l’irroratore lontano dalla portata dei bambini.  Ricordarsi 
che la responsabilità fa capo direttamente a chi detiene o usa l’attrezzo. 
Intervenire sulla valvola di sicurezza solo con l’irroratore in posizione ver-
ticale. Tenere l’irroratore lontano da fonti di calore e non lasciarlo esposto 
ai raggi diretti del sole. Prestare la massima attenzione quando si lavora 
con la staffa di fermo inserita per ottenere un getto continuo. Sollevarla 
sempre prima di riporre l’irroratore.  Reinserire la pompa e riavvitare la 
maniglia serrandola bene a mano (non utilizzare utensili).

Conservazione:
Durante l’inverno ricoverare l’irroratore in luogo protetto dal gelo. Prima 
di riporre l’irroratore, aprire il coperchio del serbatoio e azionarlo a vuoto 
(questa operazione va eseguita anche dopo l’intervento di  pulizia).

3. Montaggio

A1  Montaggio della lancia 1 sull’impugnatura 2.

A2  Collegamento del tubo 3 all’impugnatura 2.

A3  Collegamento del tubo 3 al coperchio 4.

A4  Montaggio della tracolla6.

4. Operazione

Attenersi alle norme di sicurezza e al giusto dosaggio segnalati dal 
fabbricante.

B1  Riempimento del serbatoio 7.

B2   Regolare la lancia di spruzzatura 3 e scaricare il liquido 
 spruzzato 8.

B3  Regolazione del getto 9.

5. Pulizia

Pulizia dell’irroratore:
L’irroratore va pulito dopo ogni impiego. 
Dopo aver scaricato completamente la pressione interna, svitare il 
coperchio, svuotare il serbatoio, sciacquarlo bene, riempirlo di acqua 
pulita (in caso, aggiungendo del detergente) e, quindi, azionare a vuoto 
l’irroratore. Valvola, lancia e  ugello vengono ripuliti. 
Ogni 5 anni si raccomanda di far revisionare l’irrora tore, rivolgendosi 
 preferibilmente a un Centro assistenza GARDENA.

6. Anomalie di funzionamento

C1  Pulizia del filtro:
v  Estrarre il filtro 0 dalla lancia 3 e sciacquarlo bene sotto l’acqua 

 corrente.

Anomalia Possibile causa Intervento

La pompa non 
 produce pressione.

La valvola di sicurezza 
è allentata.

Stringere bene la 
 valvola di sicurezza.

I collegamenti del 
tubo al serbatoio 
e all’impugnatura non 
sono a tenuta stagna.

Serrare bene le 
 boccolem filettate.

La staffa di fermo 
sull’impugna tura 
è inserita.

Bloccare l’arresto 
 permanente 
nell‘impugnatura.

Cappa di tenuta 
s porca.

Pulire la cappa di 
tenuta.

Cappa di tenuta 
 difettosa.

Sostituire la cappa 
di tenuta.

L’irroratore è in pres-
sione ma non genera 
alcuno  spruzzo o ero-
ga un getto debole.

L’ugello è ostruito. Pulire l’ugello.

Il filtro è ostruito. Pulire il filtro.

Difficoltà all'apertura 
e chiusura del 
 contenitore.

Pressione contenitore 
troppo alta.

Scaricare completa-
mente la pressione del 
contenitore tramite la 
valvola di sovrappres-
sione di sicurezza.

 In caso di altre anomalie, contattare il Centro di Assistenza Tecnica 
GARDENA. 

7. Interventi di fine stagione

Conservazione:
1. Prima di riporre l’irroratore, pulirlo con cura (vedi § 5. Pulizia).
2. Durante l’inverno ricoverare l’irroratore in luogo protetto dal gelo.

8. Accessori disponibili

GARDENA Cono dirigispruzzo  Per evitare che il getto 
nebulizzato si disperda. art. 894

GARDENA Prolunga lancia   Per allungare la lancia. art. 897

9. Dati tecnici

Capacità max. 5 l Pressione d’esercizio 3 bar

Lunghezza della lancia 36 cm Temperatura 
d’esercizio

40 °C

Lunghezza del tubo 150 cm

10. Garanzia

In caso di guasto o di anomalia di funzionamento, rivolgersi al Centro 
Assistenza Tecnica Nazionale, tel. 199.400.169. 
Questo prodotto  GARDENA è coperto da garanzia legale (nella 
 Comunità Europea per 24 mesi a partire dalla data di  acquisto) relativa-
mente a tutti i difetti sostanziali imputabili a vizi di fabbricazione 
o di materiale impiegato. Il prodotto in garanzia potrà essere, a nostra 
discrezione, o sostituito con uno in perfetto stato di funzionamento 
o riparato gratuitamente  qua lora vengano osservate le seguenti con-
dizioni: il prodotto sia stato adoperato in modo corretto e conforme 
alle istruzioni e nessun tentativo di riparazione sia stato eseguito 
dall’acquirente o da terzi. Il prodotto sia stato spedito a spese del 
 mittente direttamente a un centro assistenza GARDENA allegando il 
documento che attesta l’acquisto (fattura o  scon trino fiscale) e una 
breve descrizione del problema riscontrato. 
L’intervento in garanzia non estende in nessun caso il periodo iniziale. 
La presente garanzia del produttore non inficia eventuali rivalse nei 
 confronti del negoziante / rivenditore.

GARDENA trykksprøyte 5 l

Dette er oversettelsen av den originale tyske bruks anvisningen.
Les nøye gjennom denne bruksanvisningen og ta hensyn til 
 henvisningene i denne. Gjør deg ved hjelp av denne bruksanvisningen 
kjent med trykksprøyten, den riktige bruken og sikkerhetsanvisningene.
Av sikkerhetsmessige grunner må barn og ungdom under 16 år 
samt personer som ikke er kjent med denne bruksanvisningen ikke 
bruke denne trykksprøyten.
Oppbevar denne bruksanvisningen omhyggelig.

1. Bruksområde til din GARDENA trykksprøyte

Formål:
GARDENA trykksprøyten er bestemt for fordeling av flytende pesticider1), 
ugressmidler1), gjødningsstoffer1), vinduspussmidler1), bilvoks og 
 konserveringsmidler som ikke inneholder løsemidler i privathager. 
Den må ikke benyttes i offentlige anlegg, parker, idrettsanlegg og innen 
land- og skogbruk. Forutsetning for forskriftsmessig bruk av trykk-
sprøyten er at bruksanvisningen som er vedlagt av produsenten blir 
overholdt.
1)  Ifølge loven om plantevernmidler og vaskemidler må bare godkjente midler benyttes 

(autorisert faghandel).

Vær oppmerksom på:
På grunn av fare for kroppen må bare de flytende midler som er nevnt 
av produsenten fordeles med GARDENA trykksprøyten. 
Syrer, des infeksjons- og impregneringsmidler må ikke sprøytes. 
Det anbefales å bare benytte plantevernmidler som er godkjent av 
BBA (Forbunds republikkens Biologisk insitutt). Produsenten er på 
 produksjonens  tidspunkt ikke kjent med skadelige innvirkninger av 
plantebehandlingsmidler godkjent av BBA på redskapets materialer. 
Ved fordeling av insekticider, herbicider og fungicider hhv. flytende 
sprøytemidler som produsentene bestemmer spesielle vernetiltak for, 
må disse følges.

2. Sikkerhetsanvisninger

Fare for kroppen:
Åpne aldri trykksprøyten eller skru ut dysen så lenge trykksprøyten 
 fremdeles står under trykk. Kople trykksprøyten aldri til et trykkluft-
apparat på grunn av fare for kroppen. Sett trykksprøyten alltid loddrett 
før sikkerhetsventilen 5 (fig. A3) trekkes ut. Slipp før hver åpning av 
trykksprøyten trykket fullstendig ut ved å trekke ut sikkerhetsventilen. 

Rengjøring:
Slipp ut trykk etter hver bruk (sett trykksprøyten til dette alltid loddrett), 
tøm beholder, rengjør omhyggelig og spyl gjennom med rent vann. 
La deretter trykksprøyten tørke mens den er åpnet. 
Resterende væske må ikke slippes ut i kloakksystemet (kommunalt 
avfallssystem). 
For å unngå eventuelle kjemiske reaksjoner må trykksprøyten rengjøres 
før man skifter sprøytemidlene. 
Ta for rengjøring av sprøyterørets ventiler og av dysen trykksprøyten 
i bruk med rent vann (evt. ved å tilsette  oppvaskmiddel). 
Benytt aldri aggressive løsemiddelholdige rengjøringsmidler eller bensin 
på grunn av foreneligheten med de benyttede  materialene. 
Rengjør ved utvendig tilsmussing av lokk og beholder området gjenger 
og gjengenes O-ring grundig. 
Ved bruk av flere trykksprøyter må beholder og lokk ikke byttes ut mot 
hverandre. 

Betjening:
Kontroller trykksprøyten visuelt før hver bruk. 
La trykksprøyten med fylt beholder som står under trykk aldri stå uten 
oppsyn og over lengre tid. Barn må holdes borte fra apparatet. 
Du er ansvarlig overfor tredje  personer. 
Betjen sikkerhetsventilen bare når trykksprøyten står loddrett. 
Utsett trykksprøyten ikke for stor varme. Skru pumpen med pumpe-
håndtaket fast for hånd. (bruk ikke verktøy).

Oppbevaring:
Sprøyt alltid med trykksprøyten til den er helt tom før du legger den 
bort for oppbevaring (også etter rengjøringen med vann) og lagre den 
frostfritt. 
Vær ved arbeider med låsemekanisme meget omhyggelig og lagre 
 trykksprøyten aldri når den er låst.

3. Montering

A1  Montere sprøyterør 1 i ventilen 2.

A2  Montere sprøyteslange 3 på ventilen 2.

A3  Montere sprøyteslange 3 på beholderlokk 4.

A4  Montere bærerem 6.

4. Betjening

Vær oppmersom på sikkerhetsbestemmelsene og den riktige doseringen 
ifølge angivelsene fra produsenten av sprøytemiddelet.

B1  Fylle beholder 7.

B2  Stille inn sprøyterør 3 og fordele sprøytevæske 8.

B3  Stille inn stråle 9.

5. Rengjøring

Rengjøre trykksprøyten:
Trykksprøyten må rengjøres etter fordeling av væsken.
Ta trykksprøyten i bruk med rent vann (evt. ved å tilsette oppvaskmiddel) 
og sprøyt til den er tom. Ventilene, sprøyterøret og dysene blir rengjort.
Vi anbefaler å underkaste trykksprøyten en grundig kontroll etter 5 års 
bruk – helst av GARDENA servicen.

6. Feilfjerning

C1  Rengjøre sil:
v Demonter sil 0 i sprøyterøret 3 og rengjør den.

Feil Mulig årsak Avhjelp

Pumpe leverer 
intet trykk.

Sikkerhetsventil løs. Skru fast sikkerhets-
ventil.

Slangekoplinger på 
beholder og på ventil 
utette.

Skru fast slange-
koplinger på beholder 
og på ventil.

Låsemekanisme på 
håndtaket låst.

Løsne låsemekanisme 
på håndtaket.

Tettende lokk 
 tilsmusset.

Rengjør tettende lokk.

Tettende lokk defekt. Skift ut tettende lokk.

Trykksprøyten sprøy-
ter ikke eller bare 
med dårlig stråle på 
tross av trykk.

Dyse tilstoppet. Rengjør dyse.

Sil tilstoppet. Rengjør sil i sprøy-
terøret.

Åpning og lukking 
av beholderen går 
tungt.

Beholdertrykk for 
høyt.

Slipp ut beholder-
trykk fullstendig via 
sikkerhetsventilen.

Ved andre feil ber vi om å ta kontakt med GARDENA service.

7. Ta ut av bruk

Lagre:
1. Rengjør trykksprøyte (se 5. Rengjøring).
2. Lagre trykksprøyte på et frostfritt sted.

8. Tilbehør som kan leveres

GARDENA sprøyteskjerm  Forhindrer at strålen 
blåser bort. Art.-nr. 894

GARDENA forlengelsesrør  Forlenger sprøyterøret. Art.-nr. 897

9. Tekniske data

Maks. påfyllingsmengde 5 l Tillatt driftstrykk 3 bar

Dyserørets lengde 36 cm Tillatt driftstemperatur 40 °C

Slangens lengde 150 cm

10. Garanti

GARDENA yter 2 års garanti for dette produktet (fra kjøpsdato). 
Denne garantiytelsen gjelder for alle vesentlige mangler på  redskaper 
som påviselig kan tilbakeføres til material- eller  fabrikasjonsfeil. 
Den skjer ved å skifte det ut med et feilfritt  redskap eller ved gratis 
 reparasjon av det innsendte redskapet etter vårt valg, hvis følgende 
forutsetninger er gitt:
Redskapet ble behandlet sakkyndig og ifølge anbefalingene 
i bruksanvisningen.
 Verken kjøperen eller en tredje person har forsøkt å reparere redskapet.
Denne produsentgarantien berører ikke garantikravene som består 
 overfor forhandleren / selgeren.
I garantitilfellet ber vi om å sende det defekte  redskapet  sammen med 
en kopi av kjøpsbeviset og en  feilbeskrivelse  frankert til serviceadressen 
som er angitt på baksiden.


